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Abstract. Predecessors of Contemporary Russian y in the Toponymy of Inger-
manland
On the ground of certain conservatism in Finnic adaptations of imported Slavic
place-names some reconstructions are presented of possible Slavic place-
names of Ingermanland dated back to times before the first Slavic palatal-
ization of velars (Finnish Kirnu < Church Slav *kir(s)nu ’black’: cf Finnish
musta ’black’ > Russian Ìóñòîâî and Russian Êîríîâî/Ê]ríîâî; cf Finnish
Kuippina vs Russian Êèïeíü < *Êûïeíü < Church Slav **Kuipini, where palatal-
ization was impossible before a back vowel) and before the rise of û from ºu
through ui.

Keywords: Finnic, Ingermanland toponyms, Proto-Slavic velars in Finnic.

0. Ìîæíî ñ âeñêèìè îñíîâàíèÿìè ïredïîëàãàòü, ÷òî èñïîëüçóeìûe
ñîâreìeííûì róññêîÿçû÷íûì íàñeëeíèeì Èígerìàíëàídèè ôîrìû
òîïîíèìîâ ÷àñòî íe ÿâëÿœòñÿ ïerâîíà÷àëüíûìè, ïîñêîëüêó ñîâreìeí-
íîe róññêîÿçû÷íîe íàñeëeíèe ïredñòàâëÿeò ñîáîé áîëüøeé ÷àñòüœ
ïîòîìêîâ ïredñòàâèòeëeé íeñêîëüêèõ ïîçdíeéøèõ âîëí ìèãràcèè,
âûçâàííûõ, â ÷àñòíîñòè, çàâîeâàíèqmi Ìîñêâîé Íîâãîrîdà, Øâecèeé
Èíãerìàíëàídèè, Rîññèeé Èíãerìàíëàídèè, ãràædàíñêîé âîéíîé, êîë-
ëeêòèâèçàcèeé è âûñeëeíèqmi èç ïîãràíè÷íîé çîíû Rîññèè, âîéíàìè
ñ Ôèíëÿídèeé è Ãerìàíèeé, reæèìîì ïîãràíè÷íîé çîíû ÑÑÑR è RÔ.
ß ïredïîëàãàœ òàêæe, ÷òî â áîëee êîíñerâàòèâíûõ ïrèáàëòèéñêî-
ôèíñêèõ dèàëeêòàõ ìîãëè ñîõràíèòüñÿ iskonnye îñîáeííîñòè ÿçûêà
ïerâûõ ñëàâÿíñêèõ æèòeëeé åòîãî êràÿ, ãîâîrèâøèõ, ïî âñeé âèdè-
ìîñòè, íà dreâíeíîâãîrîdñêîì dèàëeêòe.

Íàrÿdó ñ ñîîòâeòñòâèÿìè û â dàííîé ñòàòüe ràññìàòrèâàœòñÿ
íàëè÷èe ïerâîé ïàëàòàëèçàcèè â ñîîòâeòñòâèÿõ âeëÿríûõ, qvleniq,
svqzannye ñ ñîâerøèâøèìñÿ â ïerèîd ñàìîñòîÿòeëüíîãî ràçâèòèÿ
âîñòî÷íîñëàâÿíñêèõ dèàëeêòîâ ïereõîdîì ãû, êû, õû â ãè, êè, õè.
1. Dâe áóêâû ñîâreìeííîãî (ãràædàíñêîãî) êèrèëëè÷eñêîãî àëôàâèòà
ÿâëÿœòñÿ èñòîrè÷eñêè ëèãàòóràìè, â niõ ëeãêî âûdeëèòü ãràôè÷eñêèé
åëeìeíò I: Œ è Û. Â ïerâîíà÷àëüíûõ ñëàâÿíñêèõ àëôàâèòàõ (ãëàãî-
ëèce è êèrèëëèce) òàêèõ ëèãàòór áûëî áîëüøe: kèrèëëè÷eñêèm Ó
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[*au], Ù [*ui], Ö (<*ÎÓ [*jau]), Q [*j ºa], Ã [*jen], Æ [*jan], Â [*je] sîîòâeòñò-
âîâàëè àíàëîãè÷íûe ëèãàòórû â ãëàãîëèce.

Îáùeïrèçíàío ïîëîæeíèe î ràçâèòèè ñîâreìeííîãî róñ. û èç
ràííeïrîòîñëàâ. ºu. Zàìàí÷èâî ïredïîëîæèòü, ÷òî dèãràô Ù îòràæàeò
ïrîìeæóòî÷íóœ ñòàdiœ åòîãî ràçâèòèÿ — dèôòîíã *ui1; dróãèì
âîçìîæíûì îáúÿñíeíèeì áódeò èñïîëüçîâàíèe erà â êà÷eñòâe mater
lectionis dëÿ îáîçíà÷eíèÿ íeñìÿã÷eííîãî ñîãëàñíîãî ïered û.

Dæîrdæ Øeâeëîâ â ñâîeé ìîíîãràôèè, ïîñâÿùeííîé ïredûñòîrèè
ñëàâÿíñêèõ ÿçûêîâ, îòìe÷àeò: «íe èñêëœ÷eíî, ÷òî â íeêîòîrûõ ñë[à-
âÿíñêèõ] dèàëeêòàõ, âerîÿòíee âñeãî íà Áàëêàíàõ, ìîãëî èìeòüñÿ û,
çâó÷àâøee êàê dèôòîíã ui. Íî ïredîñòàâèòü óáedèòeëüíûe dîêàçà-
òeëüñòâà ñóùeñòâîâàíèÿ òàêèõ dèàëeêòîâ è, eñëè òàêîâûe ñóùeñòâî-
âàëè, óêàçàòü èõ ãeîãràôè÷eñêîe ìeñòîràñïîëîæeíèe íeâîçìîæíî.
Âîïrîñ dîëæeí îñòàâàòüñÿ îòêrûòûì» (Shevelov 1964 : 379).
2. Â Èíãerìàíëàídèè dîâîëüíî mnogo róññêèõ îéêîíèìîâ ñ û â êîríe.
Ó åòèõ íàñeleííûõ ïóíêòîâ èìeœòñÿ è ïàràëëeëüíûe ïrèáàëòèéñêî-
ôèíñêèe íàçâàíèÿ, ñîderæàùèe â êà÷eñòâe ñîîòâeòñòâèÿ û èìeííî ui.
Ñîâreìeííûe èíãerìàíëàídñêî-ôèíñêèe è èæîrñêèe dèàëeêòû íe
imeœt çâóêà û â èñêîííîé ëeêñèêe, íî â ïîçdíèõ çàèìñòâîâàíèÿõ èç
róññêîãî ÿçûêà îí ñïîràdè÷eñêè ïrèñóòñòâóeò.2 Íàïrîòèâ, ãëàñíûé,
âeñüìà íàïîìèíàœùèé róñ. û, èìeeòñÿ â âîdñêîì è åñòîíñêîì ÿçûêàõ.
Èíòereñíî, îdíàêî, çàìeòèòü, ÷òî âîd. õ íèêîãdà íe ïeredàeòñÿ â
róññêèõ íàçâàíèÿõ çâóêîì û (ñr. rus. Êîrâèòèíî, Ïîídeleâî (Òeñëeâ
á. ã.) è âod. Kõrvõttula, Pontizõõ), tem samym êîíòràrãóìeíòàcèÿ
Dw. Øeâeëîâà3 òerÿeò ÷àñòü ñâîeé óáedèòeëüíîñòè.

Íàáëœdàeìûe â ñëàâÿíñêèõ è ïrèáàëòèéñêî-ôèíñêèõ òîïîíèìàõ
Èíãerìàíëàídèè âçàèìíûe ñîîòâeòñòâèÿ îáúÿñíimy dâîÿêî: èëè ñèí-
õrîííîé ñóáñòèòócèeé èëè reòrîñóáñòèòócèeé. Ïrîòèâ ñèíõrîííîé
ñóáñòèòócèè â ñîâreìeííûé íàì ïerèîd ãîâîrèò, íàïrèìer, íàáëœ-
dàeìàÿ ïàrà íàçâàíèé Êèïeíü/Kuippina. Deéñòâèòeëüíî, eñëè òîïîíèì
çàèìñòâîâàëñÿ èç ñîâreìeííîãî róññêîãî ÿçûêà â ôèíñêèé, òî íeò
íèêàêèõ îñíîâàíèé dëÿ ïeredà÷è rus. u ôèí. ui; áîëee òîãî, ñîâre-
ìeííàÿ róññêàÿ ôîrìà ïredîñòàâëÿeò ïreêràñíóœ âîçìîæíîñòü dëÿ
ïîrîædeíèÿ íàrîdíî-åòèìîëîãè÷eñêîé ôîrìû *kipinä ’èñêrà’. Eñëè æe
òîïîíèì çàèìñòâóeòñÿ èç ñîâreìeííîãî ôèíñêîãî ÿçûêà â róññêèé, òî
íeò îñíîâàíèé dëÿ ïeredà÷è ôèí. ui róñ. u, à íe ñî÷eòàíèeì óé; dëÿ
íàrîdíîé åòèìîëîãèè â dàííîì ñëó÷àe òîæe íàédeòñÿ ìeñòî: *êóé ïeíü,
*êóé ïíÿ.4 Âîçìîæíûìè îáúÿñíeíèqìi îñòàœòñÿ íàëè÷èe êîíòàêòà
ìeædó íîñèòeëÿìè ïredøeñòâeííèêîâ ñîâreìeííûõ ÿçûêîâ â ïrîøëîì
èëè íeîáû÷àéíî ñèëüíàÿ reòrîñóáñòèòócèÿ.

Íikolaj Êirsanov
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1 È ñòîëü æe çàìàí÷èâî ïredïîëàãàòü, ÷òî dèãràô Ó îòràæàeò dèôòîíã *au: ñr.
Ëîóãà, íî Laukaa (îòêudà, âîçìîæíî, Ëàâãà Ëeòîïèñè Rà÷èíñêîãî).
2 Íàïrèìer, â èæîrñêîì àëôàâèòe 1930-õ ãîdîâ, ñîçdàííîì íà îñíîâe ëàòèíñêîé
ãràôèêè, ïrèñóòñòâóeò áóêâà ü, îçíà÷àœùàÿ èìeííî çâóê û (Iljin, Junus 1936);
âîçâîdèòü ee íeïîñredñòâeííî ê ïrîòîñëàâ. ºu áûëî áû, ràçóìeeòñÿ, ÷ereñ÷ór ñìeëo.
3 «Ò[œrêñêèe] è ô[èííî-óãîrñêèe] ñîîòâeòñòâèÿ ìîãóò èíîãdà áûòü ïrîèçâîëüíûìè
è, âîñïrèíÿòûe áóêâàëüíî, deçîrèeíòèróœùèìè. Íàïrèìer, r[óññêîe] ìûçà
çàèìñòâîâàíî èç åñò[îíñêîãî] mõisa (ôè[íñêîe] moisio). Îçíà÷àeò ëè åòî, ÷òî
r[óññêîe] û òîãî âreìeíè ïredñòàâëÿëî ñîáîé dèôòîíã oi?» (Shevelov 1964 : 378).
4 Ñr. ìíîãî÷èñëeííûe íàrîdíûe åòèìîëîãèè, ñâÿçàííûe ñ Ïeòrîì Âeëèêèì: â
Ïàrãîëîâe ó Ïeòrà ïîøeë ïàr èç ãîëîâû, â Êîëïèíe Ï]òr ïèíàë êîë è ò. d.



Îòñóòñòâèe ïèñüìeííûõ èñòî÷íèêîâ ñòàrøe XV âeêà ïî òîïîíèìèè
Èíãerìàíëàídèè íe ïîçâîëÿeò ïrîèçâeñòè àáñîëœòíóœ dàòèrîâêó
ïîÿâëeíèÿ áîëee dreâíèõ òîïîíèìîâ. Òeì íe ìeíee, ìîæno íe áeç
îñíîâàíèÿ ñ÷èòàòü, ÷òî, ïîïàâ â ÿçûê-recèïèeíò, òîïîíèì íà÷èíàeò
ràçâèâàòüñÿ â ñîîòâeòñòâèè ñ çàêîíàìè ÿçûêà-recèïèeíòà íeçàâèñèìî
îò ïîëîæeíèÿ deë â ÿçûêe-dîíîre. Èìeÿ (ïîñòrîeííóœ íà íeçàâèñèìîì
ìàòerèàëe) õrîíîëîãèœ ôîíeòè÷eñêèõ èçìeíeíèé â îáîèõ ÿçûêàõ,
ìîæno ïîïûòàòüñÿ dàòèrîâàòü êîíòàêòy ìeædó ÿçûêàìè.
3. Íèæe ìû ïredñòàâèì íeñêîëüêî primerov èç ïîdãîòàâëèâàeìîãî
ñëîâàrÿ òîïîíèìîâ Èíãerìàíëàídèè (podaäa materiala nemnogo izme-
nena), â êîòîrûõ òîïîíèìû îïèñûâàœòñÿ ñëedóœùèì îáràçîì: ñîâre-
ìeííûe îôècèàëüíûe róññêèe, ôèíñêèe è (âîçìîæíî) øâedñêèe (Luther
2000) íàçâàíèÿ, âàrèàíòû íàçâàíèÿ, ñîáràííûe ó ìeñòíûõ æèòeëeé âî
âreìÿ òîïîíèìè÷eñêèõ åêñïedècèé, âàrèàíòû íàçâàíèÿ, âñòre÷àœ-
ùèeñÿ â dîêóìeíòàõ, ïredëàãàeìàÿ åòèìîëîãèÿ íàçâàíèÿ, dàòèrîâêà
âîçìîæíîãî êîíòàêòà ìeædó íîñèòeëÿìè ïrèáàëòèéñêî-ôèíñêèõ è
ñëàâÿíñêèõ ÿçûêîâ ñ èñïîëüçîâàíèeì õrîíîëîãèè ràçâèòèÿ îáùe-
ñëàâÿíñêîãî ÿçûêà pî (Shevelov 1964), íàèáîëee âerîÿòíûe åòèìîíû
íàçâàíèÿ.

[Róññêî-]Âûñîcêîe | Ôèííî-Âûñîcêîe rós. / Venäjän Vuissakka |
[Suomen] Vuissakka ôèn. (Hietamäki)

vuissak|ka, -alt (EMN 1960) 
vuiska (AI 1963) 
suomev vuissakka: vuissak^as (VN 1973) 
Witstock (Landt-Karta 1699)
Âûñîcêîe | Äóõ. Âûñîcêàÿ (Òeñëeâ á.ã.)
Êîíòàêò dî âòîrîé deëàáèàëèçàcèè îãóáëeííûõ (IX â.).
‹ íîâã. ñëàâ. aï. *vuisaka- ’âûñîêèé’ < *ºupsaka-.

Êèïeíü rós. / Kuippina ôèn. (Ropsu)
kuippina, kuippinºas (EMN 1960) 
kuippina: kuippin^al / kuippinoist (VN 1973)
Kipensko (Le Grand Atlas 1663)
Kipenskaja (Wilbrecht 1788)
Êîíòàêò dî ïereõîdà k»˝ > ki â âîñòî÷íîñëàâqnskom (X—XII ââ., íîâã.

XIV â. (Çàëèçíÿê 1995)5), dî ïàdeíèÿ erîâ è ràçâèòèÿ e èç ü (X—XII
ââ.).

‹ íîâã. ñëàâ. aï. *kuipçeti ’êèïeòü’ < *kºupºeti.

Êèâàíècû / Kivanitsa (Kupanitsa)
kivantsa: kivantsas / kivantsoist (VN 1973) 
Quiwilla ~ Quiwina 1639 (Àìárîñiaíè 2003)
Kuifvilla 1696 (Àìárîñiaíè 2003)
Ràñïîëîæeíî rÿdîì ñ dereâíÿìè Êèâàëècû è Êóéâèëîâî, ÷òî

pozvolqet ãîâîrèòü îá îáùeì åòèìîíe.
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5 Â íeêîòîrûõ ñeâeríîróññêèõ ãîâîràõ åòîò ïrîceññ íe çàâerøèëñÿ è â XVII â.
(Áeãóíc 2006).



Êîíòàêò dî ïereõîdà êû > êè â âîñòî÷íîñëàâqnskom (X—XII ââ.,
íîâã. XIV â. (Çàëèçíÿê 1995)).

‹ ôèn. àï. kuiva ’ñóõîé’ | íîâã. ñëàâ. aï. *kuivati ’êèâàòü’ < *kºuvºati.

Êîríîâî | Êeríîâî rós. / Kirnu ôèn. (Kaprio)
kirnu: kirnul (VN 1973) 
Êeríîâà (Íàãàeâ 1757)
Íîâ. Êeríîâà, Ñò. Êeríîâà (Òeñëeâ á.ã.)
Kirnu (Kaprio) [èæîrñêàÿ] (Mustonen 1931)
Kirnu (Kaprio) [èæîrû] (Nissilä, Sarmela, Sinisalo 1970).
Ràñïîëîæeíî rÿdîì ñ dereâíeé Ìóñòîâî (ñr. ôèn. musta ’÷eríûé’)

è çàëèâîì Ä]ríàÿ Ëàõòà, òàê ÷òî åòèìîëîãèÿ, âîñõîdÿùàÿ ê ràííe-
ïrîòîñëàâskomu êàæeòñÿ èíòereñíîé.6 Èìeííî, ràííeïrîòîñëàâ. *kir(s)-
nu ’÷eríûé’ > (ïerâàÿ ïàëàòàëèçàcèÿ âeëÿríûõ ñîãëàñíûõ: k ïered
ãëàñíûì ïeredíeãî rÿdà > ÷, i > ü, u > ú) ïîçdneïrîòîñëàâ. *÷üríú >
(ïàdeíèe erîâ: ïerâûé ñpràâà er èñ÷eçàeò, vtoroj zamenqet ãëàâíî-
ódàríyj (e), èç êîòîrîãî â ïerèîd ñàìîñòîÿòeëüíîãî ràçâèòèÿ róññêîãî
ÿçûêà ïered íeñìÿã÷eííûì ñîãëàñíûì ïîëó÷àeòñÿ [Íî], îrô. ]; ñr. òàêæe
rus. â]rñòû | ôèn. virstat to we) ñîâr. róñ. ÷]ríûé. Ñîâreìeííûe rus.
Êeríîâî è Êîríîâî ìîæíî ràññìàòrèâàòü êàê reçóëüòàò ïrîèçîøedøeãî
ïîñëe îêîí÷àíèÿ deéñòâèÿ çàêîíà ïerâîé ïàëàòàëèçàcèè áóìeràíãîâîãî
çàèìñòâîâàíèÿ èç Kirnu; íeïaëàòàëèçîâàííîñòü âeëÿríîãî k â Êîríîâî
ìîæíî ràññìàòrèâàòü êàê reçóëüòàò àdàïòàcèè êràéíe íeòèïè÷íîãî
dëÿ ñîâreìeííîãî russkogo ÿçûêà çâóêîñî÷eòàíèÿ [ê'î]; ñr. ôèn. Kelt-
to / rus. Êîëòóøè.

Êîíòàêò dî ïerâîé ïàëàòàëèçàcèè (V—VI ââ.), áóìeràíã dî ïàdeíèÿ
erîâ (X—XII ââ.); **Äernoe.

‹ ôèn. àï. kirnu ’ìàñëîáîéêà’, kärnä (Hildén 1906) | ràííeprîòîñëàâ.
aï. *kir(s)nu ’÷eríûé’.

Êîëòóøè rus. / Keltto ôèn. / Keltis øâed.
Keltto ~ Kelttu... Keltossa ~ Keltussa (MT 1958) 
kelttu (MS 1960) 
Keltis (Le Grand Atlas 1663)
Kjältis (Trackt-Karta 1670—1681)
Ôîrìà kelttu âûãëÿdèò êàê çàèìñòâîâàíèe èç ràííeprîòîñëàâ. *gel-

tu ’æeëòûé’. Â ñàìîì dele, ñëàâqnskie çâîíêèe âçrûâíûe ïeredàœòñÿ
â ïribaltijsko-ôinskih êàê ãëóõèe (g > k), à ãëóõèe âçrûâíûe êàê
ãeìèíàòû èëè (ïîëó)dîëãèe (lt > ltt), âîêàëèçì æe îñòàeòñÿ áeç èç-
ìeíeíèé. Õîrîøî ïîdõîdÿùèé dëÿ íàrîdíîãî åòèìîëîãèçèrîâàíèÿ
åòèìîí ïbô. kelta ’æeëòûé’ ÿâëÿeòñÿ áàëòèéñêèì çàèìñòâîâàíèeì,
òràdècèîííî îòíîñÿùèìñÿ ê áîëee ràííeìó ïerèîdó êîíòàêòîâ ïrè-
áàëòèéñêèõ ôèííîâ ñ ñîñedíèìè íàrîdàìi. 

Íàïèñàíèe Kjältis ïîçâîëÿeò ïredïîëàãàòü òàêæe ñóùeñòâîâàíèe
àññèáèëèrîâàííîãî ïrîèçíîøeíèÿ *Äeëò-/*Ä]ëò- ñredè ìeñòíîãî ñëà-
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6 Ñr. òàêæe åñòîíñêóœ è íeìecêóœ (âûøedøóœ èç óïîòreáëeíèÿ iz-za ïîëèòè-
÷eñêèõ ïrè÷èí) ôîrìû íàçâàíèÿ ãîrîdà íà áereãó Äódñêîãî îçerà: Mustvee è
Tschorna.



âÿískîgo èëè (ìeíee âerîÿòíî) ïrèáàëòèéñêî-ôèíñêîÿçû÷íîãî íàñe-
ëeíèÿ; ñr. Käkisalmi/Kexholm.

Êîíòàêò dî ïerâîé ïàëàòàëèçàcèè (V—VI ââ.), áóìeràíã dî ïere-
õîdà ódàríîãî e ïered íeñìÿã÷eííûì ñîãëàñíûì â î (XIV—XVI ââ.);
**Æ]ëòîe.

‹ ôèn. àï. kelta ’æeëòûé’ | ràííeïrîòîñëàâ. aï. *geltu ’æeëòûé’.

Muiskola ôèn. / Ìûøêèíî rus. (Kaprio)
muiskola: muiskolas (VN 1973)
‹ íîâã. ñëàâ. aï. *muisika ’ìûøêà’ < *mºusikºa (ñr. cerkovnoñëàâ.

ìûøücà ñ îòñóòñòâóœùeé â íîâãorodskom âòîrîé ïàëàòàëèçàcèeé k).

Òÿâçèíî | Èçâîç rus. / Tiensuu | Täyssinä ôèn. (Kosemkina)
Täyssinä, rus. Izvoz = Tiensuu (VN 1973)
tie(n)suu, -suus ~ teesuu (VN 1973)
Teusina (Fridz 1595)
Ïbô. *tºensºu (ñîâr. ôèn. Tiensuu) áódó÷è çàèìñòâîâàíî â ñëàâqnskom

âî âreìÿ ñóùeñòâîâàíèÿ íîñîâûõ ãëàñíûõ (èëè íàçàëüíûõ dèôòîíãîâ)
dîëæíî áûëî ràçâèâàòüñÿ â ñëàâqnskom ñëeduœùèì îáràçîì: *tensºu >
*tÎezºu > *òÄçû > *òÿçâà; îò ïîñëedíeé ôîrìû ëeãêî ïrîèçâeñòè Òÿâçèíî
ïrè ïîìîùè ìeòàòeçû. Ñîâreìeííàÿ ôènskaq ôîrìà ïredñòàâëÿeò
òîãdà ñîáîé áóìeràíãîâîe çàèìñòâîâàíèe.

Êîíòàêò dî âòîrîé deëàáèàëèçàcèè îãóáëeííûõ ãëàñíûõ (VIII—IX
ââ.), dî èëè âî âreìÿ ïereõîdà íàçàëüíûõ dèôòîíãîâ â íîñîâûe ãëàñíûe
(VII â.); **Òeíçó.

‹ ïbô. àï. *tºensºu ’óñòüe dîrîãè’ > ôèn. ôàìèëèÿ Tiensuu (Mikko-
nen, Paikkala 1992 : 663).

4. Â çàêëœ÷eíèe ìîæno êîíñòàòèrîâàòü, ïrèíèìàÿ âî âíèìàíèe ïredîñ-
òereæeíèÿ Dæ. Øeâeëîâà î âîçìîæíîì deçîrèeíòèróœùeì õàràêòere
ñëàâÿíñêî-ïrèáàëòèéñêî-ôèíñêèõ ñîîòâeòñòâèé, ÷òî ñ dîñòàòî÷íî âû-
ñîêîé âerîÿòíîñòüœ êîíòàêòû ñëàâÿíñêîãî è ïrèáàëòèéñêî-ôèíñêîãî
íàñeëeíèÿ íà òerrèòîrèè (Çàïàdíîé) Èíãerìàíëàídèè ìîãëè ïrîèñ-
õîdèòü óæe íà÷èíàÿ ñ V â. í. å. Eñëè íàøà ãèïîòeçà âeríà, òî,
íàïrèìer, dëÿ èíãerìàíëàídñêèõ òîïîíèìîâ Âûrà è Âûrècà ìîæíî
ïredñòàâèòü â êà÷eñòâe ñîîòâeòñòâèé ôèíëÿídñêèe òîïîíèìû Uuras
è Uurainen.7 Mîæíî tàêæe óòâerædàòü, ÷òî ñ âûñîêîé ñòeïeíüœ
âerîÿòíîñòè ñëàâ. û ïrîõîdèëî â ñâîeì ràçâèòèè ñòàdèœ dèôòîíãà ui.
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7 Ñr. òàêæe Âûãîçerî/Uikujärvi â Êàreëèè è Uukuniemi: *âûãú < *wuigu-/uiku- <
*ºugu-/uuku-.



Ñîêràùeíèÿ iz slovarq toponimov Ingermanlandii

àï. — àïeëëÿòèâ; íîâã. — íîâãîrîdñêîe; rós. — róññêîe; ñëàâ. — ñëàâÿíñêîe;
øâed. — øâedñêîe.

AI — Aapo Iho, KKTK; EMN — Eeva Maria Närhi, KKTK; KKTK — òî-
ïîíèìè÷eñêèé àrõèâ Centra èçó÷eíèÿ ÿçûêîâ Ôèíëÿídèè; Landt Karta — Den-
na Landt Karta öfver Nöteborgs Lähn år efter en stor gammal Karta, som fans här
på Contoret, bragt till detta format och rätta storleken af Landt-Cartor in Januario
Ao 1699. C. S. Stuart. P. Wassander fecit. Cèò. ïî A.  S.  Ë à ï ï î - D à í è ë e â -
ñ ê è é,  Karty i plany Nevy i Nienöanca, sobrannye A. I. Gippingom i A. A. Ku-
nikom, Sankt-Peterburg 1913; MS — Minna Savela, KKTK; MT — M. Tuomirinne,
KKTK; Trackt-Karta — Geographisk eller Trackt-Karta omkring Nötheborgh samt
Neva Strömmens lopp utur Ladoga inuti Öster Sjön. Upprättad af Blasingh. Cèò.
ïî A.  S.  Ë à ï ï î - D à í è ë e â ñ ê è é,  Karty i plany Nevy i Nienöanca, sob-
rannye A. I. Gippingom i A. A. Kunikom, Sankt-Peterburg 1913; VN — Viljo
Nissilä, KKTK.
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NIKOLAI  KIRSANOV (Helsinki)

PREDECESSORS  OF  CONTEMPORARY  RUSSIAN  y
IN  THE  TOPONYMY  OF  INGERMANLAND

While examining the original shapes of the contemporary letter y attention is drawn
to the fact that in both Slavic alphabets (Cyrillic and Glagolitic) y is rendered by
two letters, X followed by ı which could be easily understood as a kind of liga-
ture containing letter i like in â [*je] and ö [*jau]. The problem is that none of the
contemporary Slavic languages contains any traces of ui in the reflexes of y. George
Shevelov (1964 : 379), in the section devoted to the second delabialization of rounded
vowels, concludes that ”it is not excluded that certain Slavic dialects, most plau-
sibly in Balkans, could have had y with the phonetic value of an ui-diphthong. But
it is impossible to pass definitive judgement on this and, if such dialects existed,
to identify them geographically. The question must remain open.”

There are plenty of places in Ingermanland whose contemporary Russian names
contain y. By comparing them with their Finnic counterparts it is possible to
investigate when the contacts between Eastern Slavic and Finnic might have
occurred and, in particular, what predecessors y might have had in the Slavic
spoken in the area.
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